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A sajtónyelvi szleng a Magyar Narancsban





I. Előszó





	Minden nyelvi forma valamiért van, valamilyen egyéni, társadalmi szükséglet hozta létre őket. Nem a helyességüket kell vitatni, hanem arra kell válaszolnunk, hogy hol, melyik használati körben, stílusrétegben honosak, minek a kifejezésére születtek, alkalmasak. A szlengről, mint az egyik nyelvhasználati formáról, módról, is ugyanezt mondhatjuk el.


	Mivel a nyelvhasználati módok egyenértékűek, ezért indokolt vizsgálni a szlenget, így a sajtóban jelentkező szleng jelenségeket, amelyről eddig kevés cikk, tanulmány jelent meg.


	Vizsgálódásom tárgya a Magyar Narancs című hetilap IX. évfolyamának (1997) számai. Célom az volt, hogy bemutassam, hogy a szlengben beszélés milyen változatos formákat hoz létre, másrészt azt is érzékeltetni kívántam, hogy milyen szerepe van a szlengnek a sajtó nyelvében.


	A nyelvi adatok gyűjtésénél igyekeztem minél körültekintőbb lenni, s bár tudom, hogy a sajtónyelvi szlengnek csak kis szeletét tekintettem át, ebből messzemenő következtetéseket nem szabad levonnom, de úgy érzem, bizonyos tendenciákat így is jól tudok szemléltetni.


	Dolgozatomban a Magyar Narancsban használatos szleng elemekkel, jellegzetességekkel foglalkozom. A szociolingvisztika e részterületét az elmúlt években nagy érdeklődés kísérte, a szleng kutatások egyre inkább kibontakozóban vannak nálunk Magyarországon s az egész világon egyaránt.








A dolgozatom felépítése a következő:


		.  elméleti kérdésfelvetés 


		. a Magyar Narancs 1997. évének számaiból anyaggyűjtés


		. anyagfeldolgozás és értékelés	








II. Elméleti kérdésfelvetés





	1. Mi a szleng?





	A szlenget mindenki felismeri és tud a szlengszavakra példákat mondani, de senki sem tudja pontosan meghatározni, hogy mi is a szleng. Nézzük először azt végig, hogy milyen meghatározások születtek a szlengre!


	Már magának a fogalomnak is több elnevezése volt az idők során: szleng, argó, zsargon, jassz-nyelv, csoportnyelv stb. Fazakos István úgy definiálja a francia argót, az angol szlenget, hogy ezek kezdetben valamilyen titkos csoportnyelvek, tolvajnyelvek  voltak A magyar tolvajnyelv régebbi megjelölésére több példát említ: vakok nyelve, zsiványnyelv, betyárnyelv, alvilági nyelv, alvilági zsargon, angyalföldi szleng, apacsnyelv, betörőnyelv, budapesti argó, csibésznyelv, fogháznyelv, hadova, halandzsa, hóhemhadova, huligánnyelv, jampinyelv, jassznyelv, jasszargó, külvárosi szleng, linkhadova, linknyelv, pesti duma, tolvajnyelv, utcanyelv, vagány duma. Berkes Kálmán 1888-ban kiadott A tolvajélet ismertetése c. munkájában a tolvajbeszédet vagy -nyelvet mint nem szerves beszédet határozza meg. Szerinte ez "tulajdonképpen beszédzagyvalék, mely évszázadokon át a legkülönbfélébb nyelvekből sokféle különnemű átalakuláson keresztül keletkezett. Lexikon gramatika nélkül. Vagyis csak szókincse van, de önálló nyelvtani rendszere nincs. Legfeltűnőbb jellegzetessége, hogy szinte pazarló módon termeli ki, halmozza a hasonló és azonos jelentésű szavakat, a szinonimákat". Fazakas idézi Kabdebó Oszkárt, aki a jassznyelv és tolvajnyelvet különíti el egymástól. Az ő meghatározása szerint a tolvajnyelv célja, hogy minél kevésbé értsék meg használóit, míg a jassznek számos olyan kifejezése van, amelynek értelme mindenki előtt világos, és lassanként a köztudatba is átmegy. Az így kialakult nyelvi közeget Zolnay Vilmos és Gedényi Mihály fattyúnyelvnek nevezte el (Fazakas, Jasszok, 5-11). Most nézzünk meg néhány fontosabbnak ítélt meghatározást a Magyar értelmező kéziszótára  (ÉKsz.) alapján: 





Argó: fn Nyelvt 1. Alvilági elemek (titkos) csoportnyelve; tolvajnyelv. 2. biz Vmely szűkebb kör (szakmai) zsargonja. Színházi ~. 3. Zömében alacsonyabb szintű csoportnyelvek keveredéséből eredő, kül. a fiatalabbak beszédében burjánzó nyelvhasználat. [nk: fr]





zsargon: fn Nyelvt¦ Csoportnyelv. Szakmai  ~. A beszélt nyelvnek nagyvárosi eredetű (, idegen színezetű) változata. [nk: fr]





jassz-nyelv: fn kiv Csibésznyelv, argó





szleng: fn (írva slang is) Nyelvt Nagyvárosi (eredetű) zsargon, argó. [nk: ang] 





Bárczinál argó néven jelenik meg a szleng, amely szerint ez nem más, mint a köznyelvnek a tolvajnyelvvel átitatott alsó rétege (Bárczi, 1932:2-3).





	A szleng meghatorozása során néha más és más szempontokat vettek figyelembe, amelyek a fenti definíciókból is jól láthatók, s így született egy-két meghatározás a fogalomra.





1. Vannak, akik a szlenget tolvajnyelvként definiálják


2. Vannak, akik szerint a szleng a barátok közötti  bizalmas nyelvhasználat


3. Sokan a szlenget az ifjusági nyelvvel azonosítják


4. Mások számára a szlengszavak a kreatív beszélők rövidéletű, változékony produktumai.





	E kategóriák között sok az átfedés, az átmenet: ha csak  az ifjusági nyelvet nézzük, annak elemei más nyelvi rétegekbe is besorolhatók: érintkezik például a katonák, tolvajok, besurranók által használt nyelvvel. A kategorizálásban az osztályozási szempontok és gyakran a terminus technikusok keverednek, s nem is hasonlíthatók össze minden tekintetben, de nem is különíthetők el egymástól, mert például ugyanaz a nyelvi jel olykor több kategóriába is tartozhat. 





	A szlengdefiníciók egy része többé-kevésbé zárt csoportok nyelvével azonosítja a szlenget, illetve azt hangsúlyozzák, hogy a szlenget az egyén csoportba való tartozás kifejezése szempontjából használja.


	De a szlenget nem tudjuk igazán egy jellemvonással definiálni, több tényezőt kell együtt kezelnünk, hogy többé-kevésbé elfogadható képet fessünk a szlengjelenségről. Kövecses Zoltán 13 ilyen jellemvonást sorolt fel (Kövecses, Amerikai szleng, 8-12.). Ő azt javaslta, hogy a szlengjelenség leírásaánál több tényezőt kell figyelembe venni, hisz multiplex jelenség, polifunkcionális jelenség a szleng.





Nézzük végig, hogy	milyen tényezőket javasol a figyelmünkbe!





1. Kik használják a szlenget?


	Általánosan  elterjedt az a vélemény, hogy bár pontos  szociológiai adatok erre nézve nincsenek, de a szlenget inkább a férfiak, a fiatalok és a kevésbé művelt emberek használják.





2. Hol beszélik a szlenget?


	A tipikus szlengbeszélő inkább városi, nagyvárosi.





3. Mennyire társadalmilag elfogadott nyelv a szleng?


	A szleng nem-standard nyelv részeként él a társadalom tudatában, vagyis nem olyan standard nyelv, amelyet a nyelvi kérdésekben hatalmat gyakorló intézmények-iskolák, rádió, tv, akadémia-követendőnek nyilvánítanak.


	


4. Milyen kommunikációs kódban használják a szlenget?


	A szleng inkább szóban, beszélt nyelvre jellemző. A szlenghasználat elsősorban szóbeli kommunikációban valósul meg, írásbeli előfordulása csak e szóbeli kommunikáció másodlagos megjelenítéseként található meg.








5. Milyen beszédstílusban fordul elő a szleng?


	Legjellemzőbben bizalmas, fesztelen, informális beszédhelyzetben gyakori, de a mindennapi beszédben is egyre inkább elterjedőben van.





6. Milyen a szlengbeszélőnek a beszéd témájához való viszonya?


	Tréfásan, humorosan kezeli azt a témát, amit meg akar jeleníteni.





7. Milyen a szlengbeszélő viszonya a nyelvi rendszerhez?


	Kreatív, újító: mondattani, szintaktikai tekintetben és a szókincs területén egyaránt az újat, másat létrehozó szándék vezeti őket.





8. Milyen fajta gondolkodásmód tükröződik a szlengben?


	Legjellemzőbb a képes, metaforikus gondolkodásmód.





9. Hogyan fejezi ki a szlengbeszélő az igazságot?


	Direkten, szókimondóan, félreérthetelenül.





10. Milyen a szlengszavak esztétikai értékelése?


	Gyakran a közönséges, durva, vulgáris megjelölést alkalmazzák stílusminősítésként.








11. Milyen a szlengszavak társadalmi használhatósága?


	Nagyon gyakori, hogy tabu dolgokra, eseményre utalnak: a tabunak tekinthető megnevezéseket teszik ezáltal elfogadhatóbbá, szebbé.





12. Milyen nyelvi cselekvéseket végzünk a szlenggel?


	Vele leírjuk a körölüttünk lévő világot, információt adunk át vele, köszönünk, ígérünk, kérünk, elnevezünk, kijelentünk, megszólítunk, felszólítunk, nyomatékosítunk, különböző érzelmeket fejezünk ki, elutasítunk.








13. Mi a szlenggel történő kommunikáció célja?


	Társadalmi oldalról: mások kizárása a kommunikációból (hasonlóan definiálják a tolvajnyelvet)


	Pszichológiai oldalról nézve: a szleng azonosságtudatot ad (Kövecses, Amerikai szleng. 8.12) .


	Partridge is lényegében ez utóbbi két szempont szerint közelíti meg a szlenget (Partridge, 1970: 6).


	Wentworth és Fexner amerikai szlengszótárának előszavában alapvetőnek tartják a szleng rövidségét és találó voltát, újdonságát, a hangulatkeltés örömét, azt, hogy a szleng lehetővé teszi a menekülést a mindennapi életből. A szleng használója fel szeretné hívni magára a figyelmet, vagy feltűnést akar kelteni, az értemiségiek és politikusok azért használják a szlenget, hogy a "néppel könnyebben szót értsenek" (Flexner, Preface: X-XIII).


	Partidge szerint a szleng használatának oka, hogy a szleng használója szeretne modern, másoktól eltérő lenni, megmutatni leleményességét. A szleng használatának oka még a titokzatosság, néhány információ elrejtése a hallgatóság egy része elől. A szleng használatával a beszélők valamelyik társasághoz való tartozásukat hangsúlyozzák, a szleng lehetővé teszi, hogy a használója tömör és konkrét lehessen (Partridge, Slang. 6-7) . A szlengszavak segíthetnek a nyelvi takarékosságban (Heering, A dán, 30.).


	Tônu Tender a szleng legfontosabb funkciói közül az információ elrejtését az idegen hallgatók elől, a nyelvi takarékosság elérését, a beszélő viszonyulásának hangsúlyozott kifejezését, humorosságot és újszerűséget, a beszélők másoktól való elkülönítését, feltűnéskeltést, közismert tekintélyek és normák megingatását emeli ki (Tônu, Az észt szleng, 101).





	Szüksegesnek érzem magáról a szlengről összefoglalóan írni. Kis Tamás A szleng szótározhatóságának néhány kérdése (Db., 1994) című tanulmányában illetve a Bakaduma (Bp., 1992) című katonai szlengszótárában a szelnggel kapcsolatos eddigi kuatásokat, eredményeket összegzi. Ezek közül a témám szempontjából lényegeseket emelem ki.


	A szleng Kis Tamás meghatározása szerint egyrészt szó- és kifejezéskészlet, másrészt egy sajátos nyelvhasználati forma, beszédstílus, beszédmód (Kis, Szleng, 4). Kis szerint a szleng nyelvi univerzálé, amely minden beszélt nyelvnek korszakában jelen van. Szerinte a szleng létrejöttének egyik alapvető feltétele "egy olyan beszélőközösség, amelynek tagjai napi intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással. Ha ez az intenzív beszédkapcsolat megvan, akkor a nyelvben feltűnnek a szlengjelenségek. Minél intenzívebb a beszélőközösség tagjainak (beszéd)kapcsolata, annál gyakoribbak a szlengjelenségek a beszédben" (Kis, Szleng, 3.).


	Kis említett tanulmányában felhívja arra a figyelmet, hogy a szlengben beszélés együtt jár egyfajta humorral, tréfával, és az ezzel járó, ezt alátámasztó viselkedésmóddal és világszemlélettel. "A szlengben beszélő a világot egyfajta erős érzelmi szűrőn keresztül szemléli. Ez az erős érzelmi szűrő a szlengben a szavak és kifejezések emocionális színezetében nyilvánul meg. Az irodalmi nyelvvel összevetve a szleng szókincse általában lenéző, lekicsinylő stílusárnyalatot hordoz, ami abból következik, hogy a beszélő a megnevezett dolgokat, jelenségeket, cselekvéseket erős kritikával (elsősorban negatívan) szemléli, és ezt - leggyakrabban familiáris, esetleg tréfás, humoros vagy éppenséggel durva, sértő formában ki is fejezi. A szavak erős érzelmi töltése miatt a nyelvleírás szempontjából stilisztikai minősítésekkel jellemezhető (durva, pejoratív, megvető, lenéző, gúnyos, tréfás, bizalmas, kedveskedő stb.) kifejezések jönnek létre. (Kis, Szleng, 4.).    





	Nagyon sok vita volt és folyik még ma is arról, hogy a szleng társadalmi dialektus-e vagy sem, hogy stílus különbségről vagy kommunikációs helyzettípusok különbségéről kell-e beszélni vagy hogy hol kezdődik a határ a szleng és más nyelvváltozatok között. Egy tényző mindenképpen egyértelmű: a szleng a mindennapi érintkezés során mindig és mindenütt  jelen van, nem találunk egyetlen egy olyan kommunikációs helyzetet sem, ahol nem tűnik fel valamilyen formában. 


Nézzük meg  közelebbről, hogy hogyan jelenik meg a szleng a sajtó nyelvében!





2. Szleng a sajtóban





	A szlenggel a sajtó (és minden hordozó nyelv mint bázisnyelv, pl. a társalgási nyelv) ötletes, játékos, változatos formákat hoz létre. A társadalom, a körülöttünk lévő világ új jelenségeire frissen reagál. Azért fordulhat elő a sajtó nyelvében nagyobb számban szleng, mert a sajtó maga is a változó világot mutatja be, kommentálja, hisz  a sajtó maga az aktualitás.


	Ahogy a körülöttünk lévő világ változik, úgy próbál a sajtó nyelvileg is ehhez igazodni. Ez a gyors változás azt eredményezi, hogy a szleng, így a sajtónyelvi szleng is némely eleme gyorsan elkopik, kiüresedik, elveszti korábbi láttató, képszerű jellegét. Egyre inkább szürkévé válik, s egyre több durva, trágár kifejezés jelenik meg a sajtónyelvi szlengben.





Most nézzük meg, hogy milyen jellemzője van a szlengnek!





3. A szleng jellemzői





	Elsőként a fent nem említett érzelmi, játékos funkciót említem. A szlengszavaknak a normanyelvben, nyelvjárásokban, illetőleg a szaknyelvekben érzelmileg, hangulatilag semleges megfelelőjük van.” (Kis, Bakaduma,  346.). Másik jellegzetessége a szlengnek a szinonimabőség, vagyis hogy a szlengben egy-egy fogalom megnevezésére szinonimasorok jönnek létre, ez is az érzelmi töltéssel magyarázható. Végül a szleng harmadik fontos jellemzője a változékonyság, ez is az érzelmi töltéssel magyarázható: “az érzelmileg erősebb jelentésű szó kiszorítja a kevésbé hatásost, mígnem a gyakori használat során maga is megkopik, és egy érzelmileg elevenebbnek ad helyet” (Kis, Bakaduma, 346.).


	Még egy fontos jelleget kívánok kiemelni: ez az erős szituációhoz kötöttség, azaz alkalmilag is válhat egy szó szlengszóvá: “Ez is az egyik oka annak, hogy a szlenget nehezen tudjuk körülhatárolni, hisz egy szó vagy kifejezés egy adott pillanatban félreérthetetlenül szleng, más szövegösszefüggésben viszont nem az.” (Kis, Bakaduma, 345.).)











4. A szleng és a szaknyelvek kapcsolata





	Végül fontosnak tartom, hogy a szaknyelvről, illetve a szaknyelv (esetemben a sajtónyelv) és a szleng kapcsolatáról írjak.





	Az anyanyelv közös az adott társadalom minden tagja számára, az azonos nyelvet beszélők körében. Ezt nevezhetjük a nemzeti nyelvnek, standart nyelvnek, amely ugyanakkor többféle változatban él a mindennapi használatban. E belsőnek nevezett változatok első halmaza a köznyelv és az őt körülvevő nyelvi rétegek:





                            szociolektusok                                nyelvjárások


                                     (szleng)         köznyelv


                                                szakmai vagy csoportnyelvek


                                


A köznyelven belül vannak a stílusrétegek : a szépirodalmi, tudományos, piblicisztikai (sajtó, brosúrák), hivatali, társalgási (familiáris), szónoki. A harmadik halmazt a diakrón rétegek alkotják: elavult, régies, mai (standart), új (neológ) nyelvi eszközök.





 A belső nyelvváltozatoknak vannak olyan fajtái, amelyek önálló nyelvi rendszerként működnek. Ezekben a nyelv minden szintje (önálló szó- és kifejezéskészlet, önálló grammatika) megtalálható. Ilyenek például az egyes nyelvjárások, a köz- és irodalmi nyelv. Ezekkel az önálló nyelvi rendszerekkel szemben vannak kiegészítő nyelvváltozatok (csoportnyelvek, szociolektusok). A csoportnyelveknek két típusát különböztethetjük meg: a szaknyelveket és a szlenget. A szaknyelvek szó- és kifejezéskészletét a köznyelv és/vagy a nyelvjárások szókincsének kiegészítéseként lehet felfogni.


	A szaknyelv azokat a fogalmakat nevezi meg, amelyek a szakma gyakorásához szükségesek, de a köznyelvben, nyelvjárásban (bázisnyelvben) nincsenek meg, vagy nem elég világosan nevezik meg a fogalmakat.A szaknyelveket tehát szókincsük jellemzi. Ezzel szemben, mint láttuk, a szleng nem megnevez, hanem újranevez, a már megnevezett dolgokat újabb és újabb nevekkel látja el. De a szleng ugyanazokkal az eszközökkel él, mint bármelyik más nyelvi réteg, szóalkotással, szóképzéssel, legfeljebb egyes képzők, szóalkotási módok gyakoribbak, s gyakrabban alkalmaz szóképeket. (Kis, Személynevek,  97.)


	A sajtónyelv is egyfajta  szaknyelv, aminek fő feladata, hogy tájékoztassa olvasóit a politika, gazdaság, társadalom, művelődés legfrissebb eseményeiről, esetleg ezekkel kapcsolatban állásfoglalásra serkentse őket. Ennek érdekében találkozunk jellegzetes “sajtónyelvi fordulatokkal”, sajtónyelvi kifejezésekkel, amelyek erőteljes hatásra törekednek, főleg a hatásnövelő címekkel, a cikkek, interjúk, riportok hatásos kezdésével próbálják elérni a kívánt hatást. Új meg új szavakat, kifejezéseket, “bikfangos”, meghökkentő, figyelmet ébresztő fordulatokat keresnek. Ilyen intenzív hatás keltésére alkalmasak a szleng szavak, kifejezések és szójátékok a sajtó nyelvében.


Az újságírás stílusában is többféle műfajt lehet elkülöníteni: a hír, tudósítás, kommentár, vezércikk, riport, tárca szó- és kifejezéskészletében, mondatszerkesztésében, stiláris eszközeiben szembetűnő különbségek vannak. A felsorolás sorrendje érzékeltetni kívánja, hogy a hírek tényszerű közlésétől távolodva a szerző egyénisége, egyéni stílusa egyre fokozottabban kifejezésre jut a felsorolt műfajokban. A hírek, tudósítások lapidárisan egyszerű, tényszerű szövegével, stílusával szemben a vezércikkek, kommentárok gyakran képszerűségükkel tűnnek ki. A metaforákkal, képekkel élés egyrészt az újságírás klasszikus hagyománya (l. Kossuth, Ady vezércikkeit), másrészt jól szolgálja a megértést és meggyőzést, sőt az olvasó gyönyörködtetését is. Ezért kell részletesebben megnéznünk a szóválasztást illetve a mondat és szövegszerkesztést.


	A sajtónyelvről eddig kevés tanulmány jelent meg. Témám szempontjából elsősorban Bódi Zoltán A szleng a sajtónyelvben (Bp., 1993) és A szleng nyelvhasználati hátteréről: Nép-nyelv (Bp., 1992) tanulmányát használtam fel, illetve Kiss Ágnes Szleng és választékosság a Magyar Narancsban (ÉA. 13/1) című cikke nyomán indultam el. Bódi Zoltán több napi- és hetilapban található szleng jelenségeket vizsgálta, ezzel szemben Kiss Ágnes csak egy orgánumra koncentrált, s a szlengnek a Magyar Narancsban való koncentráltabb jelentkezését vizsgálta.


Először tekintsük át, hogy milyen anyag segítségével dolgoztam!


II. A szótár 





1. Tartalma, szerkezete





	Az áttekinthetőség érdekében célszerűnek tartom az általam összegyűjtött teljes szlenganyagot először szótárszerűen bemutatni és csak azután tárgyalom különféle szempontok alapján részletesebben. Célom egy hiányzó szlengszótár, egy sajtónyelvi szlengszótár egy fejezetének elkészítése.


	Szinkron vizsgálatot folytattam, a Magyar Narancs (MaNcs) IX. évfolyamában (1997) tekintettem át a lapban található szleng szavakat, kifejezéseket és szójátékokat.


	Gyakoriságot nem vizsgáltam, az általam vizsgált időszakban az első előfordulást gyűjtöttem ki. A szócikkeket megpróbáltam úgy felépíteni, hogy bennük az általam fellelt jelentések jól tükröződjenek. A szavaknak minden esetben feltüntettem a pontos forrását. Minden adat a MaNcs IX. évfolyamából való, ezért ezt nem jelölöm. Ezt a közlési szótárt azért választottam, mert az általam mintának tekintett Kis Tamás Bakaduma c. művéhez így tudtam legjobban igazodni.


	Szótári összegzésem úgy is felfogható, mint egy sajtónyelvi szlengszótár első fejezete. Munkám a szleng kutatások gyors fejlődése miatt töredékes, ezért a továbbiakban is folytatni kívánom. 


	Vizsgálódásaim főleg a politika, élet+mód, kultúra, publicisztika, egotrip, olvasói levelek rovatokra terjedt ki. 


	Ábécé sorrendbe szedtem az előfordult adatokat. A szófaj rövidítéseknél az általánosan elfogadott jeleket használom.


	Az előfordulásokat dőlt betűvel szedtem. Ha a szó ragozását is megadták a források, akkor azt én is közlöm.


	Szemléltetésül bemutatok egy átlagos terjedelmű szócikket, majd szövegmagyarázatszerűen megadom a megfelelő értelmezést. 


	Rá megy az agya kifejezésben az agy a központi elem, ezért az agy szócikkbe soroltam be. A címszó után adom meg dőlt betűvel azt a szövegkörnyezetet, ahol a Magyar Narancsban előfordul. Az adat a MaNcs 14. számának 47. oldalán található. A szövegben ‘megbolondul, nem bírja idegileg’ jelentésben használatos.


	Mivel a mellékleteket is átnéztem, ezért ezt is jelölnöm kellett. A Wanted mellékletet W.-vel, a Biciklitolvajt Bt. jelzéssel, a Snoblesse Oblige mellékletet pedig So. jelekkel tüntettem fel a lap számának jelzése után.�






�
2. A szótár





A


agy fn Ha ~ ilag is oké a dolog, nyakunk rá: ésszel felfogható(12: 42)


	 Rá megy az (a: Megbolondul, nem bírja idegileg (14: 47)


	 Hasad szét tőlük az (: Idegesíti (18: 24)


agyalás fn Terv (14: 42)


agyas mn ostoba ( társaság: ostoba társaság (18: Bt: 4)


alak fn Ember (18: Bt: 3)


alámerül ige ~ valamiben  Elbódul drogban (tek: Elbódultak  a drogtól (16: 24).


alányom ige Zenét alájátszik (17: 43)


alapjárat fn Alapjában véve (35: 35)


állati mn  Nagyon, túlságosan( jó: Nagyon jó, (ra szeretem: Túlságosan szeretem (17: W: 6)


alterfazonú mn Más stílust képviselő (37: 28)


amcsi fn  USA állampolgár (7: 30)


antológialavór fn Antológia (15: 27)


anyagos fn Kábítószert fogyasztó (15: 24)


anya fn Takarodjatok kifelé az (‘tokba!:  (9: 24),  ('dat: (szitkozódás( (9: 24)


anyáz ige Valakinek az anyját szidja (13: 21)


apuka fn (‘m: Barátom! < megszólítás( (12: 14)


arat ige  Nyer (18: 38)


arc fn nagy (a van: Nagyképű (12: 40)


átzappol ige Átvág, átmegy  az úton (9: 29)


B


bájgúnár fn  Piperkőc férfi (9: 29)


balek fn Kihasználható ember (38: 30)


balfácán fn Ügyetlen emeber (35: 30)


balfasz fn Útálatos személy (39: 41)


balfék fn Ügyetlen, sete (39: 46)


balhé fn Izgalmas, idegesitő vagy kellemetlen szituáció (8: 41)


balhézik ige Ok nélkül kötekedik (39: Nf. 4)


bánat fn elhajtja a (ba: elküldi magától (9: 39)


bankóbunkó mn ( mazdagazdák: Műveletlen újgazdagok (9: 22)


banya fn csúnya nő (7: 24)


barmol ige Foglalkozik vmivel (39: 42)


barom  I. fn Személy (39: 44)


         II. mn Értelmetlen ~ újságírók:   Látni nem kívánt újságírók (3: 34)


baromi mn ( ronda: Nagyon csúnya


 (ra örülni: Nagyon örülni (13: 13)


 (ra drágák: Nagyon drágák (15: 36)


baromság fn Értelmetlen dolog (9: 29)


 csúcs-(: Nagyon értelmetlen dolog (7: 13)


baszakodik ige Píbelődik vmivel ~ni a betűvel  (35: 39)


baszás fn Nemi közösülés Villog a ( szó az agyban: Mindig ezen jár az esze (12: 34)


baszik ige Közösül (38: 31)


baszogat ige  Állandóan piszkál vkit vmiért (18: 34) ne ~suk már a kunokat! (35: 30)


bazeg fn Káromkodás elhomályosulóban lévő formája (37: 27)


bazi mn ( drága: Nagyon drága (9: 29)


bazmegezik ige Káromkodik (36: 7)


beakaszt ige  ~ vki vkinek Megakadályoz vkit vmilyen cselekvésben vagy előbbrejutásban (39: 43)


bebamzerol ige Becsap (18: 34)


bébiszittolás ige Gyerekre felügyelés (8: 47)


becsajozik ige Beleszeret egy lányba (16: 28)


bedől vnek ige Elhisz vmit vkinek (8: W: 5)


béemes mn  BM-i dolgozó (12: 16)


beetetés fn Hitegetés (39: 41)


befuccsol ige Nem sikerül (35: 24)


begyullad ige Megijed vmitől (13: 21)


begyulladt mn Megijedt, megrémült ( indiánok: Megijedt indiánok (17: 44)


beindul ige Elkezdődik ( a bolt: Elkezdődik vmilyen esemény (18: 34)


 ( a verkli: Elkezdődik vmilyen folyamat (14: 12)


bejön ige Sikerül vmi (17: 18)


bekattan ige Eszébe jut. nem kattant be: Nem jutott eszébe (18: Bt: 3)


békávé fn BKV (12: 16)


bekeményít ige Sokat foglakozik vmivel, sokat dolgozik (35: 33)


belázad ige  Fellázad (18: 34)


belemászik ige Belemélyed vmilyen dologba (va: Belemélyedve a dologba (15: 34)


beletrafál ige Eltalálja a végeredményt (39: 42)


belóg ige Bejut Lógjanak be: Próbáljanak bejutni (13: So: 2)


belő ige Megtippel (8: 20)


benyomul ige  Bejut ( a tagságba: Igyekszik bekerülni (8: 22)


berág ige Ideges, mérges lesz (13: 13)


besöpör ige Győztessé válik (i a zsetonokat: Győztes lesz (13: 21)


beszáll ige Bekapcsolódik valamibe, részese lesz valaminek Beszáll  a 	szakmába: A szakma tagjává válik (37: 16)


besztof  I. fn Válogatás (18: 42)


              II. mn Legjobb (18: 42)


betépett mn Őrült, megbolondult egy ~macska: Őrült macska (39: W. 5)


betesz ige Vkit akadályoz vmilyen tevékenységében (43: 36)


beugrik ige ~ vmi vkinek Sikerül vmi vkinek (2: 47)


bevágtat  ige  ~ vhová  Belevág, belekezd  (ott a hatalmi hajcihő sűrűjébe: 	Belekezd a nehéz ügyekbe (13: 21)


beugró  fn  Belépőjegy (15: 30)


bili fn kiborul  a (: Befejeződikt az esemény (18: 34)


bír ige ~ vkit, vmit  Szeret vmit, vkit (18: 41)


bizgentyű fn Apró kis tárgy (12: W: 4)


bizniszmen fn Üzletember (35: 26)


biznisztájm fn Üzletkötési idő (12: 22)


brífingel ige Összefoglal (13: 21)


brutális mn Rendkívül meghökkentő 


( színek:  Meghökkentő színek (12: 33)


~ találékonyság: Nagyszerű találékonyság (37: 34)


brutália fn Erőszak (15: 34)


bolt fn ment a (: Zajlik az esemény (17: 18), 


	Beindul a (: Elkezdődik vmilyen esemény (18: 34)


bontogat ige  Próbálkozik (ják szárnyaikat: Próbálkoznak (16: 25)


böszme hsz Nagyon, nagy mértékben (39: Nf. 4)  


budi fn WC (2: 44)


bukik  ige  ~  vmire Szeret vmit


	( az iniánosdira: Szereti az indiánosdit (18: 43)


bukta fn Bukás (16: 14)


buli fn Minden szórakozás, vállalkozás, munka, alkalom Buli van: Esemény 	történik: (37: 24)


bulizik ige Szórakozik (35: 4)


bunkó fn Megbízhatatlan ember (38: 34)


bunkofon fn Mobiltelefon (12: 16)


bunkóság fn Értelmetlen dolog, Arcátlanság (12: 44)


buli fn  Összejövetel Föld Napja (: A Föld Napja alkamából rendezett összejövetel, alkalom (17: 23)


buzerálás fn Piszkolódás, másik idegesítése (8: 43)


buzeráns fn Személy (2: 44)





C


cécó fn Felhajtás (12: 22)


cicózás fn Nem veszik komolyan az ügyet, elbagatelizálják az ügyet (8: 14)


cicózik ige Komolytalanul kezel vmilyen ügyet  (ni az emberi jogokkal: Komolytalanul bán az emberi ügyekkel (12: 43)


ciki fn Kellemetlen dolog, esemény (7: 13)


coki fn Bármire használható megnevezés, általában semmi jelentésben fordul elő (40: 47)


cucc fn Bármilyen tárgy megnevezése pl. csomag, zenekari felszerelés (9: 24)





Cs


csaj fn  Lány, nő (12: 34)


 kis(  Fiatal nő (16: W: 8)


csákó fn Ember (35: 35)


csávó fn Férfi, fiú  (12: 34)


csepeg ige információk (nek: Lassan folynak be az információk (14: 12)


csesztetett mn Sokat ugráltatott (38: 31)


csicskás fn Olyan ember, akit bármikor lehet ugráltatni (16: 36)


csípő fn (ből javasol: Azonnal javasol (8: 15)


csocsó fn Férfi megnevezése (8: 41)


csomó szn Sok (12: 22)


csóró mn Szegény ( ember: Szegény ember (13: 21)


csurkista mn ( radikálisok: Politikai gondolkodásban Csurka Istvánt követők (18: 13)


 


D


darál ige Elhadar (6: 22)


dealer fn Kábítószer kereskedő, közvetítő (16: 14)


dekkol ige Sokáig egy helyen tartózkodik (9: 24)


dettó msz Is, szintén (17: 42)


dili fn Elképesztő, megőrjítő helyzet (16: 21)


dilis mn Bolond ember (16: 34)


disznó    I fn mocskos (: Nem tiszességes ember megnevezése (13: 31)


            II mn ( viccek: Trágár viccek (13: 31)


dizájncenter fn Tervközpont (8: 44)


drogstore fn Drogéria (12: 41)


dolcsi fn Dollár (18: 41)


döglik ige nem ( éhen: Nem hal éhen (14: 47)


 mitől ( a légy?: Mitől lesz mindenkinek tetsző? (12: 42)


dögös mn Külsőleg szép, gyönyörű ( lemez: Külsőleg nagyon szép, gyönyörű (17: 43)


 ( pasi: Sok mindenkinek tetsző ember (18: 43)


dögunalmas mn Nagyon unalmas (9: 29)


dögunalom fn Nagyon unalmas (14: 42)


dől ige ( az eső: Nagyon esik, szakad (16: 28)


 ( a lé: Sok pénz folyik be (17: 18)


dug ige Közösül (8: 45)


dugás fn Közösülés (16: 21)


dukál vmi, vkinek  ige Jár, kijár vmi vkinek(17: 44)


duma fn Beszéd (16: W: 6)


dumál ige Beszél (12: 40)


durranás fn nem egy nagy (: Nem egy nagy szám, nem különleges (17: W: 8)





E


ég ige Leszerepel, kikap a csapat (38: 33)


ejtőzés fn Pihenés (8: 44)


elbaltáz ige  ~ vmit Elrontja a dolgot (38: 13)


elbasz ige Elront (13: 13)


elbaszott mn Elrontott (4: 43)


elcsesz ige Elront (7: 13)


elcseszett mn Elrontott (43: 36) 


életfogy fn ~tot kap Életfogytiglanra ítélik (38: 14)


elfüstölnivaló fn Cigaretta (13: 27)


elhajt ige Elküld  ( a halál faszába hat informátort: Elküld (8: 41)


elhasaltat ige Vkit akadályoz vmilyen tevékenység végzésében (50: 47)


elhasaltatás fn Mások akadályoztatása, gátlása  vmibenm(12: 12)


elhúz  ige 1.  ~ vmerre  Elindul  ( a Hősök tere irányába: Elindul a Hősök tere irányába (14: So: 2) 


      2. ~ vkit vmiért  Megbüntet (18: 34)


       3. vhová Elhajt


eljár a keze ige Megver vkit  eljár a rendőrök keze: Megverik a rendőrök (9: 24)





elkap vkit, vmit  ige Vminek a részese lesz (ta a politika gépszíja: Politika részese lett (14: 47)


elkúr ige Elront vmit (46: 47)


előkapar vmit ige Előszed valamit (9: 29)


előrecsusszan ige Előbbrejut az életben (8: 20)


elsóz ige Elad vmit a jogdíjakat ~ta bagóért: Jelentéktelen összegért adta el a jogdíjakat (35: 30)


elsunnyog ige Elmegy arról a helyről (40: 47)


elsztorizik ige Történeteket mesél, anekdotázik (16: 24)


elszúr vmit ige Elront valamit (6: 42)


enbéegy fn NBI (38: 33)


emeszpés fn MSZP- hez tartozó (17: 23)


emtívis mn ( idők: Mikor még mindenki számára fogható volt a Music Television (12: W: 3)


eneszkás mn NSZK- ból való (15: 34)


eresztés fn Fajta (38: So. 3)


esemény fn ( van: Fontos esemény történik (9: 35)


evergreen mn ( baromságok: Örökzöld (12: 16)


Ewing-palánta fn Gazdag szülők gyereke (12: 16)





F


fal  mn ~ ürügy Ál ürügy (38: 31)


fasz fn húzzál el a (ba: Tűnjél el (13: 13)


 a lónak a (‘t: Á, dehogy (16: 36)


fasza mn Belevaló, remek ( srác: Remek srác (17: 18)


faszán msz Jól, kitűnóen (38: 30)


faszfej fn Ostoba ember (9: 36)


faszikáim fn < Megszólítás >


faszomkám fn (Megszólítás ( 


(16: 36)


faszság fn Értelmetlen dolog (37: 18)


faszszopó  fn Bárgyú ember (7: 12)


fásztfúd fn Gyorsétel (18: 22)


fazon fn Ember  (9: 34)


felpiszkál ige Megbolygat vmilyen ügyet (37: 12)


felpumpálva ign Felnagyítva (8: 47)


fene fn hagyta a (‘be: Nem törődik vele (12: 43)


 ide veti a (: Idehozza a sors (8: 47)


~nek van kedve Nincs kedve vmihez (38: 30)


fej fn Főnök (18: 42)


felnyom ige 1. Protekcióból segít neki (ták a polgármestert: Minden eszközzel 	segítik az előrejutásban (6: 44)


                 2. Lejátssza a lemezt felnyomnak egy lemez anyagot (3: 32)


fickó fn Férfi  (17: W: 3)


figura fn Ember  (17: 43)


fikázás fn Kötekedés vkivel (16: 34)


fikázik ige Szemtelenkedik vkivel (37: 24)


fikázó mn Vkit állandóan zaklató (40: 47)


fingik ige ~ vmire Nem törődik vmivel (39: 20)


firlefranc fn Felesleges tartozék (39: 39)


flancos mn Túlságosan díszes (3: 22)


forma fn (‘jukat hozzák: Önmagukat adják (13: 13)


fotőlj fn Fotel (38: 33)


főbugris  fn  Főnök (14:30)


főbutykó fn Főszereplő vmilyen darabban (17:36)j


franc fn hagyjam a (ba: Nem kell vele törődni (17: W: 6)


frankó mn Nagyon jó, nagyon szép (18: 41)


fuccs fn Vége valaminek (16: 34)


fusiakció fn Titkon v3ánytégzett munka (15: 22)


fúj  ige ~ vkire Haragszik vkire járőrök (nak rám: Járőrök haragudnak rá (18: 	34)


futtat ige ~ vkit (lányokat)  csajokat (: Lánykereskedelemmel foglalkozik (17: W: 5)


füles fn Információ (14: 16)


fütyi fn Férfi nemi szerv (8: 44)





G


gázsó fn Cigány (9: 30)


gacsos mn  Görbe ( lábú: Görbe lábú (9: 29)


gányol ige ~ vmit Összepiszkol vmit (7: 12)


gárgyul ige Beleszeret, belebolondul (35: 31) 


gatyábaba ráz ige Összeszedi a dolgokat (13: 21)


gématyóhimzés fn (Egy politikusasszony elnevezése( (15: 27)


gettófíling fn Összezártsági érzés (17: W: 5)


gőz fn (e sincs vmiről: Nem tud róla semmit (8: W: 6)


gőzhülye fn Nagyon buta (14: 42)


gutymó fn Labda (9: 21)





Gy


gyerek fn (ek: (Megszólítás( (13: 14),  remek egy (: Nagyon rendes ember (18: 43)





H


hadovál ige Füllent, hazudik (3: 39)


hág ige Közösül (12: 40)


hájfejű fn Buta ember (9: 29)


haláli mn Nagyszerő, remek  ( dolgok: Nagyszerű dolgok (16: 28)


hányinger fn ki egymásnak (e: Akik nem szeretik egymást (15: 27)


haver fn Barát (12: 47)


hazaárulóz ige Hazaárulónak nevez (12: 10)


heccel ige Ugrat vkit (38: 24) 


hesszel ige Kér vmit vkitől dealereket (tek: Kábítószert kértek  a dealarektől (16: 14)


hírhabosítás fn Hírszépítés (14: 16)


homlokráncol ige Idegeskedik (3: 39)


hótt hsz Teljesen, egészen (3: 32) 


hülye fn, mn Idióta, bolond (12: 22)


	 (gyerek:  Idióta (14: 41)


	 (n néz: Értelmetlen képet vág (9: 36)


	 (n érzi magát: Kellemetlenül érzi magát  (9: 20)


	 (‘t csinál magából:  Bolondot csinál magából (8: 41)


	 (‘t csinálnak belőle: Bolondot csinálnal belőle  (6: 47)


	 (‘k faltól falig: Teljesen buta meberek (6: 37)


	 (re veszi az embereket: Idiótaként kezeli az embereket (18: 38)


	 adja a ~t: Bolondnak tetteti magát (37: 24)


	~ helyzet Kellemetlen helyzet (37: 34)


hülyeség fn Nem fontos dolog (8: 47)


hülyít ige  ~ vkit Bolondot csinál belőle (14: 47)


hülyéskedik ige Nem veszi komolyan, amit csinál (17: W: 6)


I


idevet  vkit a fene ige: Idesodor valakit a sors (8: 47)


irtó mn Nagyon ( magabiztos: Nagyon magabiztos (17: 18)


iszkol ige ~ vhová Elmenekül (9: 36)


izgi mn Izgalmas (35: 35)





J


jön ige nem ( össze a dolog: Nem sikerül vmi  (17: W: 6)


	 be(: Sikerül (17: 18)





K


kamu fn Álhír (8: 41)


kaja fn Ennivaló (15: 30)


kajálás fn Étkezés (38: So. 1)


kalimpál ige Vergődik (15: 27)


kanyi fn Pénz egy ~ vasam sincs Semennyi  pénzem nincs (37: 16)


kar fn jó (ban van: Jól tartja magát (7: 35)


kaserol ige Pénzt beszed (15: 24)


kaszál ige Pénzt besöpör (12: 42)


katyvasz fn Egyveleg (15: 30)


kavar ige I. Összezavarja a dolgokat (8: 16)


          II. vkivel együtt jár (4: 44)


kavarás fn Kellemtlenségek okozása másoknak (41: 47)


kégli fn Lakás (17: W: 6)


kép fn (ben lenni: Előtérben lenni


	 kitűnni a (ből: Eltűnni a nyilvánosságból (18: Bt: 4)


	 jó (et vág: Jókedvűnek mutatja magát (9: 26)


kibasz ige ~ vkivel Lehetetlenné tesz vkit (4: So. 44)


kibaszott hsz Nagyon teljesen ~ önző: nagyon önző (39: Nf. 6)


kiborul ige Rossz kedvű lesz (17: 37)


kibukik vmire ige ki lenne bukva a sajtóra:  Kiborul a sajtóra (14: 7)


kicsenget ige Kifizet (35: 24)


kicsinál ige Idegileg vagy más tekintetben tönkretesz vkit (50: 44)


kiherél ige ~ vmit Herélte ki részben a művet Levették a művet a napirendről, illetve kerövidítetteék (38: 15)


kiidegel ige Kikészíti idegileg (18: 41)


kiskrapek fn Fiatal fiú megnevezése (18: 42)


kikupál ige Rendbe teszi, rendbe tesz (8: 14)


kiló fn Ezer forint (18: 34)


kinyír ige  ~ vkit Végez vkivel (38: 13)


kipattan ige ~ a dolog Nyilvánosságra jut vmilyen ügy (38: 36)


kipenget ige A pénzt kifizeti (12: 22)


kiperdül ige Kimegy külföldre (17: W: 6)


kiszippant ige  Valamiből kiveszi a részét (ja magát a nyereségből: Kiveszi a neki járó részt a nyereségből (13: 13)


kiszúr  ige ~vki vhol Észrevesz  vkit (8: 16)


kiüget ige ~ vhová Kimegy, megérkezik  vhová (6: 22)


kivergődik ige ~ vhová Kimegy, kijut  vhová (17: W: 3)


klafa mn Megfeleló, nagyon jó (2: Bt. 5)


klappol vmi vkinek ige Megfelel vmi vkinek (18: Bt: 4)


klasszul mn Jól (8: 12)


komcsi fn Kommunista (13: 21)


koppan ige Pórul jár (17: 42)


korong mn ~ részegen Teljesen részegen (41: 41)


kotyvasz fn Keverék (18: 22)


ködösít ige Elhomályosítja a tényeket (12: W: 4)


ködösítés fn Elhomályosítás (13: 27)


köp vmire ige Nem törődik vmivel (17: 37)


 (i a reflexszerű választ: Azonnal válaszol (18: 14)


kötél fn (nek áll: Rááll, beadja a derekát (7: 6)


kurva I fn  Prostituált


        II mn ( gyors: Nagyon gyors (9: 29)


kurválkodik ige Prostituáltként viselkedik (7: 30)


kushad ige Meglapul (12: 22)


kurvanyád fn Káromkodás elhomályosulóban lévő formája (37: 27)


kussol ige Hallgat (12: 47


kütyü fn Apró tárgy (5: 26)





L


lamúr fn Szerelem (15: 34)


lé fn Pénz (17: 18)


leáll ige Abbahagy vmit (39: Nf. 2)


lecsúszik ige Lemarad (15: So: 2)


ledurrant mn Rossz állapotban lévő (17: 18)


lefekszik ige ~vkivel Közösül (38: 34)


legkúlabb mn ( technofestival: Legjobb (12: W: 4)


lekushad ige Megnyugszik, elhallgat (38: 29)


lehúz ige Megbüntet (18: 34)


lenyomja a koncertet ige Lejátszák a koncertet  (13: So: 2)


lenyúl ige Ellop vmilyen ötletet (ni a zöld színt: Ellopja a zöld szin ötletét (18: 13)


 (ni saját zsebre: Ellopni (9: 24)


lepadlóz vki vkit   ige Elragadtat másokat (18: W: 8)


lepattant mn ~ lakótelep Elszegényedett lakótelep (41: 23)


leperkál ige Kifizeti az összeget (39: 24)


lepukkant mn Rossz állapotban lévő (15: 34)


les  ige ~ vmit  Vár vmire (18: Bt: 3)


lesajnál ige Sajnálatát fejezi ki (4: So. 1)


lespidéz  ige ~ vkit vmiért Leszid vkit (15: 36)


leszar ige Nem törődik vmivel (35: 37)


leszúr  ige ~ vkit Leszid vkit (17: W: 6)


letakarodik ige ~ a képernyőről: Eltűnik a nyilvánosságból (3: 33)


levajaz  ige ~ vkit  Lefizet vkit (9: 29)


lófrál ige Semmit tesz (38: 30)


lófrálás fn Semmittevés (38: 30)


lök  (i a zenét ige Lejátsza a zenét (6: 43)


lökött mn Zagyva, zavaros (2: 39)


lötyög ige Lazán viselkedik (6: 37)


lötyögés fn Laza viselkedés (13: 15)





M


maca fn Nő (50: 47)


macera fn Ügyes - bajos eset (37: 30)


macerás mn Kellemetlen (35: 32)


macsó fn Hódító férfi (7: 30)


macsóz (za magát ige Hódítóvá teszi magát (7: 24)


magánzóskodik ige Egyedül játszik, nem zenekarban (17: W: 6)


manózó ige Zsidózó (16: 17)


 jól kimanózza magát: Kizsidózza magát (15: 17)


 jövő manó: Menő Manóból alakult szójáték (15: 17)


malac I. mn  Trágár ( magazin: Trágár magazin (13: 31)


 II. fn (unk van: Szerencsénk van (12: 16)


marakodás fn Veszekedés, vitatkozás  ( a szajrén: Vitatkozás a zsákmányon (15: 39)


marha mn  Nagyon ( nagy: Nagyon nagy (12: 34)


marhaság fn Értelmetlen dolog (9: 24)


marhul ige Jópofáskodik (7: 30)


markol ige Pénzt vesz fel (9: 24)


matt mn ~ részegen Teljesen részegen (38: 34)


megbasz ige Nem törődik vmivel (37: 35)


megkefél ige Közösül (15: 30)


megkúrja ige Közösül vele (39: 20)


megpucol ige Elinal (9: 36)


megspékelve ign Hozzátéve, hozzátűzve (8: W: 6)


megvág ige Megkopaszt, rászed (12: 44)


megy ige ( a bolt: Működik, elindult a folyamat (17: 18)


mellényúl ige Melléfog (17: W: 8)


meló fn Munka (17: W: 3)


melós mn ( külsejű: (Szak)munkás külsejű (8: So: 1)


merci fn Autómárka (37: 36)


mezei mn ( tagok: Egyszerű tagok (8: 22)


micurkányi szn Kicsi, pici (8: 47)


mittudomén isz Bármilyen esetben használt indulatszó (36: 7)


mócsing fn Adott téma, tárgy (37: 26)


mocsok mn ~ részegen Nagyon részegen  (38: So. 1)


mórikál ige Énekel (7: 34)


mozdul ige Táncol (35: 32)


mozista fn Mozi rajongó (13: 15)


multikulti fn Multikultúrális (8: 44)


multinaci fn Multinacionális (17: W: 8)


mütyür fn  Nagyotthalló készülék (37: 16) 





N


nemi szerv fn ~em kivan: Elege van mindenből (37: 36) 


nínósautó fn Szirénázó autó (18: 44)


nőci fn Nő megnevezése (9: 35)





Ny


nyalizik ige Kegyeit keresi vkinek (37: 36)


nyom ige pénzt (: Pénzt ad (9: 20)


 alájuk (ott jó kis zenét: Alájuk játssza a zenét (17: 43)


nyomat ige zenét (: Zenét játszik (9: 6)


nyomul ige Előretör (8: 22)


nyomulás fn Előretörés, törtetés (35: 33) 








O


óbégat ige Jajveszékel, siránkozik (9: 35)


odanyilatkozik ige Konkrétan az illetőnek nyilatkozik (9: 18)


oké fn ( a dolog: Rendben van minden (12: 42)


oknyomoz ige Az okot deríti fel (7: 44)


omegázik ige Omega együttesben játszik (17: W: 6)


Orbán szh ( Magyar Polgári Viktor: Orbán Viktor, Magyar Polgári Párt elnöke (12: 16)


ordenáré mn Közönséges (12: 16)


ótvar mn ( hely: Elhanyagolt hely (9: 39)


over szh ( a game: Vége a játéknak (16: 24)





Ö


örökzöldség fn Örökzöld (13: 15)


összegányol ige Összeállít (13: 3)


összegányolt mn ( baromság: Mindenhonnan összeszedett értelmetlenség (9: 29)


összekapar ige Összeszed (8: 40)





P


pakolja  ige ~ magát: Táncol a színpadon (35: 24)


pali fn Férfi (16: 32)


palira vesz vkit ige  Becsap vkit( lettek véve: Becsapták őket (15: 17)


pasas fn Férfi (12: 36)


pasi fn Férfi (14: 42)


passzer fn Kábítószerkereskedő (16: 14)


pedálozik ige Előretör az életben (8: 38)


pepecs fn Apró tárgy (15: 34)


pereputy fn Családtagok (17: 33)


pia fn Ital (15: 30)


picsa fn Nő megnevezése (7: 34)


pingált mn Festett, rajzolt (16: 25)


piszok mn ( kis város: Nagyon kicsi város (16: 14)


piti mn Jelentéktelen  ( intézkedések: Jelentéktelen intézkedések (8: 20)


pitiáner mn Apró, jelentéktelen  ( vizitecske: Apró, jelentéktelen (8: 47)


pofa fn Arc (16: 34)


pofáz ige Beszél (17: 36)


pókerezik ige Jelcin jól (ett: Jelcin jól számított  (13: 21)


popmacsó fn Popsztár (9: 29)


porbafingó fn Kerti törpe megnevezése (50: 32)


pöfékelés fn Cigarettázás (15: 30)


pufajkásozik ige Régi rendszert emlegeti (12: 16)





R


rábukik ige Elnyeri a tetszését (35: 35)


ráérez  ige  ~ vmire Rájön  vmire(12: W: 4)


ráhajt ige Vmit nagyon el akar érni (50: 37)


ráizgul ige ~ a témára Érdekli a téma (17: W: 8)


rámozdul ige Érdeklődik vmi iránt (37. 30)


ránt ige orcán ~ Felpofoz (16: 24)


rányomul ige Közelebb igyekszik  kerülni hozzá (17: W: 8)


rányúl ige  Felsőbb pozícióból intézkedik (18: 13)


rápakol ige ~ják a keverőpultra lejátsszák a zenét (8: W: 4)


rászáll ige ~ vkire Szállt rám az elhárítás:  Nem hagy békén vkit (38: 20)


retkes mn Piszkos (12: 36)


rohadt mn ~ nagy kár Nagyon nagy kár (9: 29)


 ~ idegen Nagyon idegen (8: 20)


rühell vmit ige Nem szeret, utál vmit  (9: 24)





S


sasol ige Figyelve néz (16:36)


segg  I. fn ~be rugdos  Ösztönöz (7: 24)


szánkból ~et csinálni:  Feles-legesen  beszél (15: 30)


 retkes ~ű Tisztességtelen (12: 36)


~ére verni az időnek:  Eltölteni az időt (2: 24)


        II.  ~ hülye: Nagyon értelmetlen (39: 44)


sírgödör fn Lakás (16: 24)


snassz mn Nem különleges, közönséges (9: 29)


strici fn A prostituáltakat dolgoztató, másokat kihasználó ember  (9: 20)





Sz


szadiz ige Kínoz (9: 34)


szag fn a rendőr~.ot fog: Nyomra bukkan a rendőr (17: 36)


szajré fn Zsákmány   (15: 39)


szar fn  Mindenféle értelmetlen dolog megnevezése (13: 13) 


 ~rá rémiszt:  Iszonyatosan megijeszt (39: Nf. 6)


 ~ban lenni: Kilátástalan helyzetben lenni (12: 34)


szarik ige ~ a saját portá(l)ja elé: Nem törödik vele (8: 40)


 ~ni vmibe: Nem törődni vele (13: 40)


 ~ vkire: Nem törődik vele (16: 40)


szaros mn ~ konténer: Idegesitő (8: 41)


szapul ige Szekíroz (17: W: 6)


szaxi fn Szaxofon (17: W: 6)


szemét fn Ember (2: 44)


szennyes fn Drogos által használt  tű (15: 24)


szerszám fn Drogosok tűjének megnevezése (15: 24)


szerkó fn Öltözet (9: 28)


szétnyilatkozik ige Minden erjét felhasználja egy jó nyilatkozat érdekében (50: 33)


szétrohasztott mn ~ világ  Elhasznált, értelmetlenné vált világ (9: 29)


szinti fn Szintetizátor (9: 6)


szipus fn Kábítószert fogyasztó (18: 34)


szir-szar fn  Mindenféle, széles kínálatú  ~  ügy: Apró-cseprő ügy (13: 15)


szirszar fn Kínálat (17: So.: 3)


szív ige I. ~ott az alapítvány:  Pórul jár (39: Nf. 3)


             II. ~om  a fogam: Kesergek a saját butaságomom (3: 30)


szívás fn Pórul járás (35: 32)


szívat  ige ~ vkit: Beugrat valakit  ~ni Vranitzkyt:  Kellemetlen helyzetbe hozza (17: 18)


szív  I. ige  Pórul jár (13: 21)


      II. ige Kábítószert fogyaszt (16: 14)


Szocsik fn ~ügy TocsikMárta és Szokai Imre nevével fémjelzett ügy (12: 16)


szófosás fn sokat beszélés


szómenés fn Sokat beszélés (12: 47)


szösszenet fn Lekicsinylő megnevezése egy újságcikknek (35: 35)


szötyögés fn Zene (35: 35)


szöveg fn Mondanivaló (38: 34)


szövegelés fn Egyazon dolog folyamatos ismételgetése (37: 32)





T


tag fn Ember (12: 40)


tapos ige Előretör az életben (8: 38)


tarcsi fn ~ba raktam: Nem foglakoztat,  nem törődöm vele (39: 40)


tarolás fn Nyerés (35: 26)


tányér fn ~ba mászó: Ingerlő (16: 28)


tejel ige Vállalatok ~tek:  Pénzt fizet (38: 36)


telenyom ige Dúsít (38: 34)


tégla mn Hülye (12: 22)


terít ige ~i a betlit Kijátsza a lapjait (37: 16) 


tojik ige ~ni fognak Nem törődnek vele (39:  47)


totális mn ~ geciség Teljes mértékű szemtelenség (37: 34)


tök hsz ~ jól Nagyon jól (12: 34)


~ egyformák Teljesen egyformák (13: 23)


 ~ más Egészen más (35: 35)


 ~ részeg Teljesen részeg (13: 30)


 ~ felesleges Tökéletesen felesleges (16: 28)


tökmindegy hsz Teljesen mindegy (2: 42)


töketlenkedés fn Ügyetlenkedés (13: 39)


tökedlenkedik ige Értelmetlen dolgot művel (39: Nf. 7) 


tökkelütött mn ~ hülye Teljesen értelmetlen (39: 47)


tukmálás fn Tájékoztató (12: 22)


túlspiláz ige Túldramatizál (18: 41)


tuti hn Biztos (9: 24)





U


ugat ige Beszél (6: 41)


ugrat ige ~ vkit  Viccel vkivel (35: 4)


ultrabrutál mn Nagyon kemény (15: 30)


up to date mn Naprakész (17: 43)





V


vaciláló mn Habozó (9: 19)


vegyes mn ~ tüzelésű: Biszexuális (17: W: 8)





�
verda fn Jármű (7: 37)


vérciki mn Nagyon kellemetlen (9: 35)


verkli mn beindul a verkli: Elkezdődik valamilyen esemény (14: 12)


virga fn Jármű (18: 41)


viskó fn Ház (17: W: 2)
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III. Az anyaggyűjtés értékelése





1. Bevezetés





	Úgy tűnik, a Magyar Narancsban az általam kigyűjtött szavak, kifejezések a közvetlenség jelölői. Az újságírók egyrészt szlengben beszélnek, tehát úgy próbálják mondandójukat kifejezni, hogy az a "hétköznapi" megnyilatkozásoktól valamilyen módon eltérjenek, s ennek érdekében olyan beszédstílust alakítanak ki, amely nagyon is alkalmas a minél színesebb hírközlésre. Másrészt szleng szavakat használnak, kétféle módon: olyan szleng szavakkal, kifejezésekkel dúsítják közleményeiket, amelyeket mindenki ismer, egyrészt tehát az "örökölt szleng" szavakat használják, másrészt egy “nyelvújitási szándék” is látható körükben, mely során új szavakat hozna létre (pl. manózni, Szocsik-ügy), amelyek alapvetően aktuálisan a napi eseményekhez kapcsolódnak.





Nézzük meg,  hogy  hogy beszélnek szlengben  az újságírók!





2. A szleng, mint műfaj használata





	Legelőször arra  kell felhívni a figyelmet, hogy bár a szleng fogalmát mint láttuk, nem igazán lehet pontosan meghatározni, de mindenesetre két dolog szembetűnő. Egyrészt a szlengbe beszélés nem csupán a szleng szavak használatát jelenti, hanem egyfajta szemléletet, látásmódot is tükröz. Figyeljük meg a következő szövegrészleteket!





"Elhúztok ti a narancsos anyátok picsájába. Basszátok meg az anyátokat, narancsosok! Miattatok van ez az egész!" (40: 21)





" Még szerencse, hogy van élet a népszavazás és az Alkotmánybíróság után, különben ugye mivel foglalkoznánk, ha lecseng az aktuális botrány."   (43: 45).





"Nem is olyan régen, egy esős októberi hétvégén, mintha az Alpesek felől fújó hűvös szél cibálta volna az ablaktáblákat, a hülyeség megint bezörgetett a Mi Hazánk polgárainak otthonaiba". (42: 47).





"A főhős előtörténete a következő: a jó nevű orvos egy szép napon berág az exfeleségére, és megmérgezi annak kutyáját. Eredetileg az volt a terve, hogy a nőt öli meg, de erre már nem marad ideje, mert a rendőrség rájön a dologra, elkapják, majd elítélik néhány évre gyilkossági kísérletért. Azon a ponton kapcsolódunk be a történetbe, amikor a férfit kiengedik, hazamegy, és eltervezi, hogy egy alkalommal kiket fog megölni: új feleségét, akire szintén haragszik valamiért, a régit, aki azóta is rejtekhelyen él, valamint azokat a szemeteket, akik börtönévei alatt könyvet és filmet csináltak a sikertelen gyilkossági kísérletből." (43: 43)





"A kisgazdák lassacskán elvesztik a fonalat: amíg a patakvér, a féregirtás meg a menetrendszerű parlamenti hornkunczemonnyonle típusú hisztizés volt a téma, nem volt semmi gond." (46: 47)





"a kötet olvasása közben ama érzésem támadt, hogy már szarni se szarhatok nyugodtan anélkül, hogy meg ne sértsem valamely marginalizált etnikai és/vagy vallási és/vagy szubkulturális és/vagy gendercsoportosulás kulturális identitását, s anélkül, hogy ne tartoznék magam is az elnyomók közé" (46: 40) 





"A határt egyszerűen bezárnák, kiírnák az országra, hogy technikai okokból, vagy ebédszünet, vagy kéretik erősen kopogni, nagyot hallok, meg amit szokott az ember, ha nem akarja, hogy zavarják; aztán csak úgy özönlene ki-be a sok nép meg  árú, külföldi rémbandák tevékenykednének, kaotikus dimenziókat öltene a nemulass. Kinek kell az." (48: 39)





"Sírtam nagy titokban egy diszkrétet és gyorsat a budin ülve akkor, jött megint a tepsi-érzés, nem volt elkerülhető, s nekem semmi kedvem nem volt ahhoz, hogy megírjam a folytatást: lerágott csont már a szorongás, az úristenit!" (50: 44)





"...ez a rodadt élet egy kurva nagy cukrászda, vagy legalábbis az volt." (50: 42)





" Megbízható értesülésünk szerint szó van arról is, hogy a 65 éven felüliek ezentúl bárkinek akkora pofont adhatnak az utcán, amekkorát csak akarnak; az Igazságügy-minisztérium már dolgozik az előterjesztésen." (51-52: 96)





	A fenti részletekből azt láthatjuk, hogy nem feltétlenül használnak szlengnek minősíthető szavakat, hanem a tárgyhoz, témához való viszonyuk, odafordulásuk érezteti, hogy más módon akarnak hatást elérni, szemben más újságokkal.  Ezt gyakran tréfás, humoros szófűzésükkel, mondatszerkesztésükkel  érik el , gyakran viszont trágár, durva szavakat használnak cikkeikben. A kurzív szedéssel is mintegy hangsúlyozzni kívánják a témához való viszonyukat, erős érzelmi töltést adva  így szövegeiknek. Gyakran élnek az újságírás ezen lehetőségével, s gyakran a hétköznapi beszédben nem is szlengként használt szavak, kifejezések szlengnek minősíthetők. Máskor nem pusztán a szövegben élnek a kiemelésnek ezzel az eszközével, hanem a figyelemfelkeltést szolgáló címekben is használják. A címekkel minden újság az odafigyelést célozza meg, a Magyar Narancs újságírói itt is a figyelemfelkeltés érdekében próbálnak minél szokatlanabb megoldást találni. A szótári részben ezeket a szavakat is felvettem, néhány viszont jellegénél fogva kimaradt, mint például: Jönnek még a komcsik (tréfás rövidítés, 13: 23), A Szocsik-ügy (Tocsik Márta és Szokai Imre nevéből alkotott szó, 17: 34), Magyism (jelentése Magyarságismeret, mint ahogy az a cikkből kiderül, 43: 37) , Népzavarás (Népszavazásra utalva, 43: 14), Csülök és mesélek (Csak ülök és mesélek mintájára alkotott szójáték, 43: 24). 





	Hangsúlyozom, hogy a Magyar Narancs c. hetilap erőteljes hatásra törekszik, hasonlóan minden napi- illetve hetilaphoz. A szleng jó eszköz arra, hogy közvetlen kapcsolatteremtő hangnemet alakítson ki. Ha az előbbi szövegekben a szlengnek érzett szavakat kicserélnék a köznyelvi megfelelőikkel, tapasztalnánk meg, hogy így nagyobb hatást tudnak elérni, sokkal inkább lekötik figyelmünket. A szleng használatával nagyfokú kritikai szellemükről is tanúskodnak. Kiss Ágnes a Szleng és választékosság a Magyar Narancsban c. cikkében (ÉA. 131) ezt úgy értékeli, hogy a Magyar Narancs újságírói kigúnyolják az előző rezsim bikkfanyelvét. De mivel a nyelvhasználatot mindig valamilyen kontextusban kell vizsgálnunk (s ennek a kontextusnak egyik fajtája a  történelmi-társadalmi kontextus), Kiss Ágnesnek 1991-ben tett ezen állítását felül kell vizsgálnunk. Egy adott korban és helyzetben éppen meglévő társadalmi viszonyok a nyelvhasználatban is érvényesülnek, vagyis az a kritikai szellem, ami például 1991-ben érvényesül (előző rendszer elutasítása, ironizálása), az 5-6 év elteltével más színezetet kap. Szabadelvűségük nem pusztán a politikai szóhasználat, nyelvhasználat szintjén mutatkozik meg, hanem az élet egész komplexivitására kiterjed. Egyfajta alternatív kínálatot mutatnak meg a kultúra vagy a napi politika nyelvhasználatában.  Jó mód (lenne) a humorkeltés vagy gúnyos, ironikus hangulatkeltés céljábó a szleng szavak alkalmazása. Erős érzelmi ereje alkalmassá teszi a közvetített gondolatok minél szélesebb körben való terjesztésére. Emellett egyfajta életérzésről, életmódról is tájékoztat ez a fajta stílus. 


	Fontosnak tartom azt is kiemelni, hogy ezek a jelenségek, szavak és kifejezések nem állnak rendszerré, bár néhány témakörben nagyobb számban fordulnak elő – pl. nemi élet kifejezései, nő, férfi megnevezései természetesen itt is nagyobb számban fordulnak elő – azért  mert több szerző különböző írásaiban lehet e jelenségekkel találkozni, de mégis kirajzolódik egy kép, ami alapján lehet “Narancs stílusról” beszélni. Ezt bizonyítja szóválasztásuk, szóalkotásuk különböző módjai is - s itt kell részletesebben szólnom a szleng szavak keletkezéséről, jellegükről, tulajdonságaikról, felhasználási módjukról.





2. A szleng, mint szókészlet használata


	


Milyen szóalkotási módokkal élnek a Magyar Narancs újságírói?


	Két szókincsbeli változást különböztetek meg: 





	a., más nyelvből átvett idegen elemek használata





	Itt legelőször egy nagyon fontos nyelvi divatra kel fölhívni a figyelmet. A már említett történelmi-társadalmi kontextus olyan helyzetet teremtett, amelyben az angol szavaknak, kifejezéseknek nagyon nagy szerepe jutott. A Magyar Narancs újságírói erre a divatra ráhangolódva sok olyan szót hasznának, amelyek érezhetően idegen elemei nyelvünkben, de a napi érintkezések során egyre jobban előtérbe kerülnek, mindennapunk részesei lesznek, bár szinte teljesen lefordíthatatlanok. Ilyen példákat is bevettem a szótáramba, most csak néhány példát említek: bébiszittolás, besztof, up to date, filing, dealer, díler. Az angol elemek jó részét a magyar kiejtés szerint írják át, de úgy, hogy eredetijük még érezhető, a leiírt formában ráismerhetünk a kiinduló alakra. Úgy érzem, hogy ezzel a módszerrel a nyelvhasználati mozgásterüket kívánják növelni, vagyis, hogy minél több nyelvi lehetőségek között tudjanak választani. Ez akkor lesz hatásos, akkor éri el célját, ha a beszédhelyzetet (közlési szituációt, témát) és az olvasót akikhez fordulnak egyaránt figyelembe veszik. Ez viszont azt eredményezi, hogy más csoportoktól eltérő nyelvhasználatot hoznak létre.


	 Az idegen szavaknak az ily módon való felhasználása érdekességet hoz a sajtó nyelvébe, az olvasók között kialakul a beavatottság érzése, tehát ahogy   Györy György fogalmazza meg, csoportalkotó ereje is lehet (Győry, Szójátékok, 21). S itt kell utalnom arra a csoportra, amelyeknek szólnak a Magyar Narancs újságírói, ugyanis nyelvileg is próbálnak igazodni azokhoza rétegekhez, amelyek számára az újságot  írják és szerkesztik. Itt arról van szó, hogy a céljuk eléréséhez az egyik nyelvhasználatot, nyelvváltozatot- esetünkben a szlenget- rendszerint inkább alkalmazzák, mint egy másik nyelvváltozatot, stílust - a nagyobb hatás érdekében.





b. belső keletkezésű szavak, szóalkotások


 


A szóalkotás terén főleg a humorkeltés a fő céljuk. Itt találunk olyan szót, amelyet a szleng elemekből hoznak létre (pl. popmacsó), de főleg a nyelvi humor olyan eszközeivel élnek, amely más nyelvi rétegben, nyelvhasználatban is előfordul. Gyakran élnek az újságírók a szó becézésével (pl. multikulti, multinaci, szaxi, szinti, milcsi, amcsi, japcsi, micurkányi, nőci), szócsonkítással (pl. bukta= bukás).


Nagy Ferenc a nyelvi humor egyik fajtájaként említi a töltelékszavak halmozását (Nagy, Nyelvi humor, 12). Ezt én nem vettem be a szótáramba, de a Magyar Narancsban sok ilyen jelenséggel találkozunk (izé, vagy valami ilyesmi, mittudomén, mittudoménmilyen, na, ez volt, még mit nem stb.). A kötőszóhasználatukban is találkozunk újdonságot hozó elemekkel: ráizgul, lehúz 'megbüntet', bedől 'elhisz vmit', beindul 'elkezdődik', belázad 'fellázad', berág 'ideges lesz', elhajt 'elküld', levajaz 'lefizet', rányúl 'felsőbb pozícióból intézkedik', 


	Nagy számban élnek a szójátékokkal: Jövő Manó (l. Menő Manóból alakult), Orbán Magyar Polgári Viktor (Orbán Viktor és pártja nevének ötvözéséből alakult), tányérba mászó (tenyérbe mászóból alakult), Szocsik-ügy (Tocsik Márta és Szokai Imre nevének ötvözéséből alakult).


	Jelentésváltozás, jelentésbővülés számos esetével találkozunk náluk: agyas 'ostoba', arat 'nyer', berág 'ideges lesz'.


	Sok új szót alkotnak, ezek egy részét az előbbiekben is felsoroltam: átzappol, bankóbunkó, bizgenytű, bunkofon, gutymó, katyvasz, manózó. Ezek egy része a szövegben közvetlenül kapja meg jelentését, némely szó erősen szituációhoz kötött,  aktuálisan a napi és heti eseményekhez kötődnek.  


Betűszavakat, illetve ezek feloldását is nagy számban alkalmaznak: BMS, emtívis, eneszkás.





Most pedig áttérek arra a kérdésre, hogy mennyire felel meg a "Narancsosok" által használt nyelváltozat az elméleti részben felvázolt szleng fogalmának, használatának! 





4. A szleng használatának módja a Magyar Narancsban





	A bevezetőben szó volt arról, hogy a szleng létrejöttének feltétele egy intenzív beszédkapcsolat megléte. A szleng egy beszélőközösségben alakul ki. A szleng létrejöttének és működésének feltétele egy kiscsoport megléte, ahol ez születik és működik. Esetünkben viszont a MaNcs nem pusztán egy kisebb csoporthoz, réteghez próbál szólni, amely esetben a szleng használatát semmi nem tenné kérdésessé, hiszen ebben az esetben ún. "szakszlenget" használnak, s feltételezhető volna, hogy ezt az olvasói megértenék, de ők  egy nagyobb közösséghez  is szólnak, egy nagyobb olvasóközönséget  is megcéloznak. Ebben az esetben néhány szleng szó használata a megértést nehezíti. A céljuk pedig nem mások kizárása a kommunikációból. Már esett róla szó, hogy kétféle  típusú szlegszóval találkozhatunk az újságban: olyan szavakkkal, amelyeket természetesen érzünk szleng szavaknak, ez az ún. "örökölt réteg", amelyet más szleng szótárban is megtalálhatunk, illetve a második típusba a Narancsos újításokat sorolhatjuk. Ugyan nem készítettem erre vonatkozó kimutatást, de az anyag jellegéből látható, hogy itt elsősorban a már meglévő szleng elemeknek a túlsúlya uralkodik. Ami igazán az ő újításuk, az közvetlenül a napi politikához kapcsolódik, az örökölt szleng szavak túlnyomó része a szex, a zene, a drog területén jelenik meg.


	A szleng másik lényeges tulajdonsága, hogy elsősorban élőszóban használt nyelvi jelenség, de mint láttuk a MaNcsban nagy számban fordul elő. Miért használnak az itteni újságírók mégis szlenget? Feltételezhetjük, hogy hasonlóan máshol előfordult szlengszavakhoz velük pontosan meg tudják nevezni vagy érzékeltetni gondolataikat, a hozzájuk fűződő érzéseiket. A szleng szavak nagymértékben tárgyorientáltak, s használatuk hatékony, rugalmas nyelvhasználatot eredményez. Tréfásan, humorosan tudják kezelni a témáikat, kreatívságukról, újító képességükről tesznek bizonyságot, s emellett direkten, szókimondóan (gyakran tabu témák megnevezésével) tudják gondolataikat megfogalmazni.





5. Összegzés





	Miért is van szükség a szleng elemek vizsgálatára? 





	A szleng feltérképezése nélkül egy hamis képet kapnánk a mai nyelvészetről. A beszélő mindig a kommunikációs helyzetnek megfelelően nyilatkozik meg: annak megfelelően választ, válogat. Minél több nyelvi lehetősége között van módja választani, annál nagyobb a nyelvhasználati mozgástere, a kommunikációs mobilitása. A szleng elemek megjelenése ezért fontos a sajtóban, hisz ezáltal színesebbé teszi a hírközlést a többi csoportól eltérő nyelvhasználattal,  s az újságírók mintegy a különböző élethelyzethez igazodnak, a közlési szituációkhoz, a különböző témákhoz figyelembe véve a kommunikációs partnereket, az olvasókat is. 
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